Выбирая бюро переводов.

Бюро переводов  - это организация, профессионально оказывающая услуги по языковому переводу. Деятельность бюро переводов чрезвычайно важна в современном мире. Практически любой бизнес рано или поздно сталкивается с необходимостью использования услуг переводчиков в своей работе. И от качества данных услуг зависит очень многое: деловая репутация заказчика, его сотрудничество с иностранными партнерами и в целом успех или неуспех на рынке.

Поэтому, для того  чтобы получить перевод высокого качества, заказчику необходимо со всей тщательностью подойти к выбору бюро переводов.

В данной статье рассматривается, на что следует обратить особое внимание при выборе бюро переводов.

1. Профессионализм сотрудников.

Все переводчики, работающие в бюро переводов, должны проходить серьезный отбор, основными критериями которого являются:

· обязательное наличие высшего лингвистического образования;

· опыт работы;

· специализация в одной (или нескольких терминологически близких) тематических областях;

· отличное знание не только иностранного, но и родного языка.

Для каждого конкретного заказа бюро переводов должно тщательно подбирать переводчика, всегда учитывая при этом специфику предоставленного для перевода текста (тематику и направление перевода, стилистичские особенности, наличие специфической терминологии и т.д.).

Кроме того, сотрудники бюро переводов должны обладать знаниями этики делового общения на случай устного перевода переговоров, тренингов семинаров. Бюро переводов должно непрерывно обучать своих сотрудников, повышать их квалификацию.

2. Аккредитация.

Обязательно проверьте наличие сертификатов у бюро переводов. Признанные ассоциации переводчиков придерживаются высоких стандартов качества при приеме в свои ряды бюро переводов. Для этого существует годами отработанная система контроля, разрабатываются специальные тесты. Решение о выдаче бюро переводов или переводчику сертификата принимается опытным аккредитованным переводчиком. По статистике только 20% тестируемых успешно проходят испытание.

3. Примеры выполненных проектов.

Для того, чтобы удостовериться в профессионализме и качестве работы бюро переводов, можно попросить сотрудников бюро переводов предоставить примеры выполненных ранее работ. Как вариант, можно предложить бюро переводов выполнить тестовое задание, хотя не каждое бюро переводов соглашается выполнять работу бесплатно. В этом случае можно сделать заказ на выполнение небольшого по объему перевода и посмотреть, соответствует ли данное бюро переводов заявленным профессиональным качествам.

4. Рекомендации.

Узнайте, каким компаниям выбранное бюро переводов оказывало свои услуги в прошлом. Свяжитесь с представителями указанных компаний и уточните, довольны ли они сотрудничеством с бюро переводов, а именно работой с клиентами и качеством переводов.

5. Внешний вид офиса и сайта.

При посещении офиса бюро переводов обратите внимание на рабочую атмосферу. Внешний вид сотрудников, скорость ответа бюро переводов на запрос и готовность предоставить запрашиваемую информацию могут много сказать о работниках и в ряде случаев уберечь от нежелательного сотрудничества.

Что касается сайта бюро переводов, то следует братить внимание на следующие аспекты. Когда последний раз проводилось обновление сайта? Выложены ли в свободный доступ информация о бюро переводов и статьи по теме? Есть ли информация о том, что входит в стоимость работ? За что берется дополнительная плата? 

6. Конфиденциальность.

Бюро переводов, независимо от характера перевода, обязано сохранять конфиденциальность информации, содержащейся в переводимых текстах, а также гарантировать сохранность оригиналов документов.

7. Обязательная редакторская правка переведенных текстов.

Каждый переведенный текст, независимо от объема, в бюро переводов должно редактироваться сначала техническим, а затем литературным редактором. 

8. Соблюдение сроков.

Профессиональное бюро переводов должно гарантированно исполнять работу в четко оговоренные сроки. 

Все эти критерии следуют учитывать при поиске бюро переводов. Не ошибитесь в выборе!

